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Prosedur Dari Pemerintah Kota
Pemberitahuan (Perubahan) tempat tinggal

» Mereka yang datang ke Jepang untuk
pertama kalinya.

Orang asing yang berencana tinggal di Jepang
selama lebih dari 90 hari akan mendapatkan
kartu ijin tinggal setelah pemeriksaan
imigrasi Anda di pelabuhan kedatangan masuk.
Dalam waktu 14 hari setelah Anda tiba di
Jepang dan sudah mendapatkan tempat tinggal ,
Anda harus membawa kartu izin tinggal Anda
ke kantor pemerintah kota setempat untuk
mendaftar sebagai penduduk daerah tersebut.

* Mereka yang memiliki pernyataan tertulis di
paspor mereka menyebutkan bahwa kartu
kediaman mereka akan dikiim kemudian
membawa paspor mereka ke kantor pemerintah
kota.

+ Perubahan Alamat

Pemberitahuan keluar-masuk harus diserahkan
ke kantor pemerintah kota dari alamat
sebelumnya, dan verifikasi keluar akan
dikeluarkan. Dalam 14 hari  setelah
pemberitahuan ini, pemberitahuan perpindahan
harus diserahkan ke kantor pemerintah kota
dari tempat tinggal baru sehingga perubahan
alamat dapat dicatat ke dalam Kartu Tempat
Tinggal. Pemberitahuan keluar-pindah juga
diperlukan pada saat kembali ke negara Anda.
Dokumen yang dibutuhkan
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Sistem "Nomor Saya"
Sosial / Pajak)

Orang asing yang memiliki sertifikat tempat
tinggal (penduduk jangka menengah atau
penduduk tetap khusus, dll.)

Akan diberitahu tentang 12 digit nomor
pribadi yang dikenal sebagai "My Number".
Nomor pribadi ini digunakan untuk jaminan
sosial, pajak, dan keamanan yang
mengonfirmasikan jika terjadi bencana.

(untuk Jaminan

Pendaftaran Pernikahan

Mengikuti dokumen diperlukan bagi warga

negara asing untuk mendaftarkan pernikahan di

Jepang. Silakan  berkonsultasi dengan

pemerintah kota Anda dan kedutaan atau

konsulat negara Anda di Jepang untuk
rinciannya.

Silakan berkonsultasi dengan Biro Imigrasi

(atau kantor distrik) jika Anda ingin mengubah

status tinggal Anda menjadi "Pasangan

Nasional Jepang" karena melanggar orang

Jepang, atau jika menikahi penduduk tetap atau

penduduk jangka panjang.

Dokumen Yang Diperlukan

1. Pendaftaran Pernikahan (formulir tersedia di
kantor pemerintah kota)

2. Sertifikat kapasitas hukum untuk mengontrak
pernikahan (dokumen resmi dari negara asal
Anda yang memverifikasi bahwa Anda lajang
dan dengan demikian persyaratan pernikahan
telah dipenuhi berdasarkan undang-undang
negara Anda) atau dokumen pengganti.

3. Fotokopi daftar keluarga pasangan Jepang Anda
(kecuali perkawinan di domisili terdaftar)

4. Paspor

*k Mohon konfirmasi dengan kantor pemerintah kota

tentang dokumen diatas.
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Perceraian (Pendaftaran Perceraian)

Dalam kasus bahwa pasangan, baik itu orang

Jepang, kedua belah pihak harus sepakat untuk

melakukan  Perceraian. Harap  kirimkan

registrasi perceraian beserta

dokumen-dokumen yang diperlukan yang

diuraikan di bawah ini ke kantor pemerintah

kota.

Jika kedua pasangan itu orang asing, ada kasus

di mana Anda tidak dapat mengajukan

registrasi perceraian tergantung pada kondisi

tempat tinggal. Untuk informasi lebih lanjut

mengenai masalah ini, tanyakanlah di konsulat

negara Anda, kedutaan atau kantor pemerintah

kota setempat.

Dokumen Yang Diperlukan

* Pendaftaran perceraian (Formulir tersedia
di kantor pemerintah kota)

« Sertifikat tempat tinggal pasangan nasional
Jepang

* Paspor

» Kartu Tanda Penduduk

*Mohon konfirmasi dengan kantor pemerintah kota

tentang dokumen diatas
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Pelaporan kematian

Ketika orang asing meninggal dunia di dalam
negeri Jepang, harus menyerahkan surat
laporan kematian oleh orang yang tinggal
bersamanya atau sanak familinya dalam jangka
waktu tidak melebihi 7 hari setelah diketahui
fakta kematian pada kantor pemerintah kdita
mana tempat kematian atau di mana bertempat
tinggal.

Sewaktu  melaporkan  kematian, harus
mengembalikan kartu keterangan pendaftaran
orang asing. Selanjutnya melaporkan pada
pemerintah Indonesia  juga. Tentang
prosedurnya, bertanyalah pada Kedutaan Besar
atau Konsulat.

Dokumen yang dibutuhkan:

(1) surat laporan kematian (dilengkapi
di kantor pemerintahan ataupun
rumah sakit)

(2) sertifikat kematian (surat laporan
kematian tersebut yang
ditandatangani oleh dokter pada
saat meninggal)

(3) stempel pribadi pelapor
(tandatangan juga diperbolehkan).
Ada kalanya berbeda-beda dokumen
yang diperlukan ataupun cara
penyelenggaraannya tergantung dari
daerah masing-masing. Tentang
keterangan lebih lanjut, tanyalah
pada bagian yang bertugas di Kantor
Pemerintah kota setempat.
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Jika Hamil

Buku Catatan Kesehatan Ibu dan Anakghi
kenkd techd/ oyako techd

Jika dinyatakan hamil, apabila melaporkan
pada kantor pemerintah kota, akan memperoleh
Buku Catatan Kesehatan Ibu dan Arfalgako
techd). Buku itu adalah salah satu buku untuk
mencantumkan catatan rekor kesehatan anak
pada saat persalinan sampai usia sebelum
masuk sekolah dasar berupa data-data kondisi
kesehatan ibu dan anak dengan seksama,
misalnya kondisi kehamilan, persalinan, proses
pertumbuhan anak dsb.

Selain itu, Boshi Eisei Kenkylkadliterbitkan
Buku Catatan Kesehatan Ibu dan Anak dalam
bahasa Inggris, Cina, Korea, Tagalog Thailand,
Portogis, Espanyol, dan Indonesia (dalam
bentuk peterjemahan bersama dengan bahasa
Jepang), yaitu dapat diperoleh baik lewat pos
dengan membayar ongkos kirim, maupun pesan
di toko buku umum (1 jilid 787 yen). Tentang
keterangan lebih lanjut, tanyalah pada bagian
yang bertugas di Kantor Pemerintah Kota atau
Dinas Kesehatan.

Pemeriksaan kesehatan untuk wanita yang
hamil, bayi dan anak kecil

Ketika dikeluarkaroyako techfdiperoleh juga
tiket pemeriksaan kesehatan gratis untuk
wanita hamil. Bilamana di Okayama, bisa dapat
tiket untuk 14 kali dalam masa kehamilan di
fasilitas medis dalam propinsi Okayama (atau
di fasilitas medis setiap propinsi, jika diajukan
terlebih dahulu). Di samping itu terdapat
bantuan pemeriksaan anak setelah persalinan.
Pada umumnya tidak menyediakan
penterjemah di fasilitas medis.
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Pelaporan kelahiran

Ketika orang asing yang tinggal di Jepang

melahirkan anak di dalam negeri Jepang, maka
harus dilaporkan.

Pelaporan oleh ayah atau ibu anak itu sendiri
dalam jangka waktu tidak melebihi 14 hari

setelah melahirkan

anak kepada kantor

pemerintah kota di mana orang tua tinggal
(atau alamat berasal) atau di mana melahirkan
anak. Tentunya harus melakukan pendaftaran
orang asing dan mengajukan permohonan
status kependudukan juga.

Di

samping itu harus melapor kepada

pemerintah Indonesia. Tentang prosedurnya,

bertanyalah pada

Kedutaan Besar atau

Konsulat.
Dokumen yang dibutuhkan:

Surat laporan kelahiran (Terkadang
dilengkapi di kantor pemerintah kota,
rumah sakit dsb.)

Surat keterangan kelahiran (surat
laporan kelahiran tersebut yang telah
ditandatangani oleh dokter atau
perawat anak ketika persalinan)
Stempel pribadi pelapor
(tandatangan juga diperbolehkan)
Buku Catatan Kesehatan Ibu
Anak(oshi kenkd tech6

Kartu Asuransi Kesehatan PendudGlika
masuk asuransi ilu

dan
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Prosedur yang Lain di Kantor
Pemerintahan
Asuransi Kesehatan Nasional (Kokumin

Kenké Hoken)

Sistim asuransi yang ditanggung oleh
pemerintah sebanyak 70 % dari sejumlah
pembayaran apabila pengobatan dilakukan di
fasilitas medis ketika sakit atau cedera.

Orang asing yang sudah mendaftarkan diri dan
periode izin tinggalnya melebihi 1 tahun,
diwajibkan untuk masuk asuransi ini.

Meski orang asing yang periode izin tinggalnya
kurang dari 1 tahun, jika diakui bahwa
mereka merencanakan untuk tinggal lebih dari
1 tahun tergantung dari jenis izin tinggalnya,
maka diperbolehkan masuk asuransi ini.
Kecuali orang yang masuk asuransi di tempat
kerja atau menerima biaya kehidupan dari
pemerintah, semua orang diwajibkan untuk
masuk asuransi ini.

Mereka yang masuk asuransi ini akan
menanggung sendiri sebanyak 30 % saja dari
sejumlah pembayaran pengobatan (kecuali
jenis pengobatan yang tidak ditanggung oleh

asuransi).
Selain itu terdapat juga berbagai macam
santunan misalnya santunan persalinan,

santunan kematian dsb. Prosedur untuk masuk
asuransi dapat dilakukan di kantor pemerintah
kota setempat untuk pendaftaran diri. Jika
masuk asuransi ini, akan diperoleh selembar
Kartu Asuransi Kesehatan Nasionabkensyp
bagi 1 keluarga, maka harus dibawa dan
ditunjukkan ketika berobati di rumah sakit.
(referensi  pada halaman 72) Premi
asuransinya  dihitung tergantung dari
pendapatan dan jumlah anggota keluarga.
Tentang keterangan lebih lanjut, bertanyalah
pada bagian bertugas di Kantor Pemerintah
kota setempat.
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Asuransi Pensiunan Penduduk

(Kokumin Nenkin)

Sistim ini merupakan system jaminan sosial
untuk membantu kehidupan penduduk berupa
pembayaran santunan pensiun, santunan
sementara dsb ketika tidak bisa kerja lagi
karena sudah tua, atau ketika kena cacat karena
penyakit atau cedera dan sebagainya.

Semua penduduk di Jepang yang berusia lebih
dari 20 tahun sampai 59 tahun, meskipun tidak
masuk warganegara Jepang, wajib ikut asuransi
ini.

Untuk masuk Asuransi Pensiunan Penduduk,
harus mendaftar di kantor pemerintahan
setempat untuk pendaftaran diri. Mereka yang
sudah masuk Asuransi Jaminan Masa Tua
(kosei nenkip atau Koperasi Sosialkyosai
kumial, ialah tidak perlu mendaftar lagi.

Jika masuk Asuransi Pensiun Penduduk, akan
memperoleh “Buku Jaminan Masa Tua”
(nenkin techh Mereka waijib untuk menbayar
premi asuransi setiap bulan 16,340yen (pada
saat sekarang April 2018).

Asuransi Pensiunan Penduduk dan Asuransi
Jaminan Masa Tua mempunyai sistem santunan
sekaligus. Orang asing yang masuk asuransi
tersebut selama tinggal di Jepang dan telah
membayar premi selama lebih dari 6 bulan,
maka dapat menerima santunan sekaligus jika
mengklaim sebagaimana prosedur yang telah
ditentukan dalam jangka waktu tidak melebihi
2 tahun setelah keluar dari negeri Jepang.
Tentang keterangan lebih lanjut, bertanyalah
pada Kantor Asuransi Sosiaby@kai hoken
jimushg atau bagian tugas di Kantor
pemerintah kota setempat.
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0570-05-1165
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Machikado Nenkin Soédan Center-55, Showacho Kita-ku, K.
Okayama Okayama-shi EXSRE 3o
(Pusat konsultasi Pensiunan Ti‘?igiﬁﬁﬁ
Okayama) (Konsultasi hanya untik ) )
dat ) Tidak bisa
pendatang saja) membuat janji
bertemu melalui
; ; ; telepon.
i i 2 7 228 086-270-7925
Okayama Higashi Nenkin Jimusho 228, Kunitomi  Naka-ku,
Okayama-shi

TS 27T

Okayama Nishi Nenkin Jimusho

ff Ly i AL T B T 12-7
12-7, Showacho Kita-ku,
Okayama-shi

086-214-2163
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Kurashiki Higashi Nenkin Jimusho

BT AN T 3-14-22
3-14-22, Oimatsucho,

086-423-6150

Tamashima,Kurashiki-shi

Kurashiki-shi
R AR T Fr1952.1 086-523-6395
Kurashiki Nishi Nenkin Jimusho 1952-1,

T2 BT

Tsuyama Nenkin Jimusho

LT R 112-5
112-5,Tamachi,
Tsuyama-shi

0868-31-2360

EE BT
Takahashi Nenkin Jimusho

i

it L L

BT T 1393-5
1393-5, Asahi-machi,

Takahashi-shi

0866-21-0570
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Jam Operasional:

¢ Hari Senin, 8:30- 19:00ika hari Senin

adalah Hari Libur Nasional, jam buka hari
Senin biasa diberlakukan pada hari Selasa

berikutnya)

¢ Hari Selasa ~ Jumat, 8:30 — 17:15

e Setiap Hari
9:30 - 16:00
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